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Tre har elvernes konger under himlens blå

Syv har dværgenes fyrster i sale af sten,

Ni har menneskene, dømt frem til døden at gå,

Én den sorte fyrste for ondskab og mén

I Mordors land, hvor skyggerne bo.

Én Ring er over dem, Én Ring kan finde dem

Én Ring kan bringe dem og i mørket binde dem

I Mordors land, hvor skyggerne bo.
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1. kapitel

BOROMIRS FARVEL

Aragorn ilede op ad højen. Nu og da bøjede han sig ned mod jorden. Hobbitter går let, og det er ikke nemt at læse deres fodtrin – ikke engang for en Rejsende – men ikke langt fra toppen krydsedes stien af en kilde, og i den våde jord fandt han, hvad han søgte.

„Jeg tyder disse tegn på rette vis,“ sagde han til sig selv. „Frodo må være løbet op til højens top. Hvad mon han har set dér? Men han vendte samme vej tilbage og gik ned ad højen igen.“

Aragorn tøvede. Han nærede selv et voldsomt ønske om at komme op til højsædet i håb om dér at se et eller andet, der ville kunne vejlede ham i hans usikkerhed, men tiden var knap. Pludselig sprang han fremad og løb op mod toppen, hen over de store fliser og op ad trinene. Så sad han i højsædet og så sig omkring. Men det var, som om solen var blevet blegere og verden tåget og fjern. Han vendte sig fra nord og tilbage igen mod nord, og så ikke andet end de fjerne høje; men langt borte kunne han igen se en stor fugl som en ørn højt oppe i luften; langsomt, i store cirkler, kredsede den ned mod jorden.

Endnu mens han så, opfattede hans skarpe hørelse lyde inde i skoven nedenfor, på flodens vestlige bred. Han stivnede. Der lød skrig, og blandt dem kunne han til sin rædsel skelne orkernes grove stemmer. Så lød pludselig et dybt kaldesignal fra et stort horn, og dets klang ramte højene og gav genlyd i lavningerne; det samlede sig til et mægtigt råb, der overdøvede vandfaldets brølen.

„Boromirs horn!“ udbrød han. „Han er i nød!“ Han sprang ned ad trinene og løb ned ad stien. „Ak, en ublid skæbne hviler over mig i dag, og alt, hvad jeg gør, går galt. Hvor er Sam?“

Mens han løb, blev råbene højere, men hornet klang nu svagere og mere fortvivlet. Barske og skingrende løftede orkernes hyl sig, og pludselig holdt hornsignalerne op. Aragorn ilede ned ad den sidste skråning, men endnu før han nåede højens fod, var lydene døet hen, og da han løb til venstre hen mod dem, blev de svagere, indtil han til sidst ikke kunne høre dem mere. Han trak sit blinkende sværd, og med råbet Elendil! Elendil! brasede han gennem træerne.

Omkring en fjerdingvej fra Parth Galen i en lille lysning i nærheden af søen fandt han Boromir. Han sad med ryggen mod et højt træ. Men Aragorn så, at han var gennemboret af mange pile med sorte fjer. Han holdt stadig sit sværd i hånden, men det var knækket nær ved hæftet, og hans horn lå flækket ved hans side. Omkring ham og ved hans fødder lå store dynger af dræbte orker.

Aragorn knælede ved hans side. Boromir åbnede øjnene og kæmpede for at tale. Til sidst kom ordene langsomt: „Jeg prøvede at tage Ringen fra Frodo,“ sagde han. „Det gør mig ondt. Jeg har betalt.“ Hans blik strejfede de faldne fjender – der lå mindst tyve. „De er borte, de halvlange, orkerne har taget dem. Jeg tror ikke, de er døde. Orkerne bandt dem.“ Han holdt inde, og hans øjne lukkede sig træt. Efter et øjebliks forløb talte han igen.

„Farvel, Aragorn! Drag til Minas Tirith og frels mit folk! Jeg har svigtet.“

„Nej!“ sagde Aragorn, tog hans hånd og kyssede ham på panden. „Du har sejret. Få har vundet en sejr som den. Hvil i fred! Minas Tirith skal ikke falde!“

Boromir smilede.

„Hvad vej gik de? Var Frodo med?“ sagde Aragorn.

Men Boromir talte ikke mere.

„Ak!“ sagde Aragorn. „Således døde arvingen til Denethor, vagttårnets herre. Dette er et bittert endeligt. Nu er følget for alvor splittet. Det er mig, der har svigtet. Forgæves var Gandalfs tillid til mig. Hvad skal jeg stille op nu? Boromir har pålagt mig at drage til Minas Tirith, og mit hjerte længes efter det; men hvor er Ringen og Bæreren? Hvordan skal jeg finde dem og frelse deres færd fra katastrofen?“

Han knælede en stund sammensunken i gråd, mens han stadig holdt Boromirs hånd. Således fandt Legolas og Gimli ham. De kom fra højens vestlige skråning; tavse sneg de sig af sted mellem træerne, som om de var på jagt. Gimli havde sin økse i hånden og Legolas sin lange kniv: han havde brugt alle sine pile. Da de kom ind i lysningen, standsede de forbløffet; de blev stående et øjeblik med hovederne bøjet i sorg, for det stod dem klart, hvad der var sket.

„Ak!“ sagde Legolas og gik hen ved siden af Aragorn. „Vi har jaget og dræbt mange orker i skoven, men vi havde været til større nytte her. Vi kom, da vi hørte hornet, men det er nok for sent. Jeg frygter, I er blevet dødeligt såret.“

„Boromir er død,“ sagde Aragorn. „Jeg selv er uskadt, for jeg var ikke ved hans side. Han faldt, mens han forsvarede hobbitterne, og jeg var oppe på højen da.“

„Hobbitterne!“ udbrød Gimli. „Hvor er de nu? Hvor er Frodo?“

„Jeg ved det ikke,“ svarede Aragorn træt. „Før Boromir døde, fortalte han mig, at orkerne havde bundet dem; han mente ikke, de var døde. Jeg sendte ham af sted for at se efter Merry og Pippin, men jeg fik ikke spurgt ham, om Frodo eller Sam var med ham – ikke før det var for sent. Alt, hvad jeg har foretaget mig i dag, er slået fejl. Hvad skal vi gøre nu?“

„Først må vi tage os af den døde,“ sagde Legolas. „Vi kan ikke lade ham ligge som et ådsel blandt disse lede orker.“

„Men vi må være hurtige,“ sagde Gimli. „Han ville ikke selv bryde sig om, at vi tøvede. Hvis der er håb om, at nogen af vort følge er taget til fange i live, må vi følge efter orkerne.“

„Men vi ved ikke, om Ringbæreren er sammen med dem eller ej,“ sagde Aragorn. „Skal vi svigte ham? Bør vi ikke først og fremmest søge efter ham? Det er et ondt valg, vi skal træffe nu!“

„Så lad os da begynde med at gøre det, vi skal,“ sagde Legolas. „Vi har hverken tid eller værktøj til at begrave vor kammerat, som det sømmer sig, eller til at rejse en høj over ham. Vi kunne måske bygge en varde.“

„Det arbejde ville være strengt, og det ville tage lang tid: nærmere end flodbredden kan vi ikke finde sten, der kunne bruges,“ sagde Gimli.

„Så lad os lægge ham i en båd med hans egne og de overvundne fjenders våben,“ sagde Aragorn. „Vi vil sende ham til Raurosfaldene og give ham til Anduin. Gondors Flod vil i det mindste sørge for, at intet ondskabsfuldt væsen vanærer hans knogler.“

Hurtigt undersøgte de orkernes lig og samlede deres sværd og deres kløvede hjelme og skjolde i en bunke.

„Se!“ udbrød Aragorn, „her finder vi spor!“ Ud af bunken med de uhyggelige våben trak han to knive, hvis klinger var bladformede og mønstret med guld og rødt, og da han ledte videre, fandt han også de sorte skeder, der var besat med små røde ædelstene. „Dette er ikke orkvåben!“ sagde han. „De har været båret af hobbitterne. Der kan ikke være tvivl om, at orkerne har plyndret dem, men de har ikke turdet beholde disse knive, fordi de vidste, hvad det var: arbejde fra Vesternæs omvundet med trylleformler til Mordors bane. Hvis vore venner stadig er i live, er de våbenløse. Jeg vil tage disse ting til mig og klamre mig til håbet om at give dem tilbage til dem.“

„Og jeg vil tage alle de pile, jeg kan finde,“ sagde Legolas, „for mit kogger er tomt.“ Han ledte i bunken og på jorden rundtomkring og fandt en del, der var ubeskadigede og havde længere skafter end de pile, som orkerne plejede at bruge. Han undersøgte dem nøje.

Aragorn betragtede de dræbte, og han sagde: „Her ligger mange, som ikke hører til Mordors folk. Nogle af dem er fra nord, fra Tågebjergene, hvis jeg ellers kender noget til orkerne og deres arter. Og her er andre, som forekommer mig at være fremmede. Deres dragter er slet ikke, som det ellers er skik hos orkerne!“

Der var fire bjergtroldesoldater; de var kraftigere bygget, sortsmudskede og havde skæve øjne, tykke ben og store hænder. De var bevæbnet med korte, bredbladede sværd, ikke med krumsabler, som orkerne plejede at være; deres buer var af taks og størrelse og form som menneskenes buer. På deres skjolde bar de et mærkeligt tegn: en lille hvid hånd midt i et sort felt, og foran på deres stålhjelm stod en S-rune smedet i et hvidt metal.

„Disse tegn har jeg ikke set før,“ sagde Aragorn. „Hvad kan de betyde?“

„S står for Sauron,“ sagde Gimli, „det er da let nok at tyde.“

„Nej!“ sagde Legolas. „Sauron bruger ikke elverruner.“

„Og han bruger heller ikke sit rette navn; han tillader hverken, at det bliver stavet eller udtalt,“ sagde Aragorn. „Og han bruger ikke hvidt. Orkerne i Barad-dûrs tjeneste bruger Det røde Øjes tegn.“ Han stod et øjeblik hensunken i tanker. „Jeg kunne tænke mig, at S stod for Saruman,“ sagde han til sidst. „Der er ondt på færde i Isengard, og der er ikke længere sikkert mod vest. Det er, som Gandalf frygtede: på en eller anden måde har forræderen Saruman fået nys om vor rejse. Det er også sandsynligt, at han ved besked med Gandalfs fald. Forfølgerne fra Moria må være undsluppet Lóriens årvågenhed, eller de har undgået det område og er kommet til Isengard ad andre veje. Orker rejser hurtigt. Men Saruman har andre måder at erfare nyt på. Husker I fuglene?“

„Nuvel, vi har ikke tid til at gruble over gåder,“ sagde Gimli. „Lad os bære Boromir bort!“

„Men derefter bliver vi nødt til at gætte gåder, hvis vi skal vælge den rigtige kurs,“ sagde Aragorn.

„Måske er der ikke noget rigtigt valg,“ sagde Gimli.

Dværgen tog sin økse og skar en del grene af. Dem surrede de sammen med buestrenge og bredte deres kapper ud på rammen. På den primitive båre bar de liget af deres følgesvend til bredden sammen med de trofæer fra hans sidste strid, som de havde valgt at sende med ham. Det var kun et kort stykke vej, og dog var det ikke nogen let opgave, for Boromir var en både høj og stærk mand.

Ved bredden blev Aragorn stående og betragtede båren, mens Legolas og Gimli ilede tilbage til Parth Galen til fods. Det var en fjerdingvej eller mere, og det varede et stykke tid, før de kom tilbage med to både, som de roede hurtigt af sted langs bredden.

„Der er noget mærkeligt at fortælle!“ sagde Legolas. „Der lå kun to både ved bredden. Vi kunne ikke finde noget spor af den tredje.“

„Har orkerne været der?“ spurgte Aragorn.

„Vi kunne ikke se nogen spor af dem,“ svarede Gimli, „og orker ville nok også have taget eller ødelagt ikke alene alle bådene, men også oppakningen.“

„Jeg vil se efter på jorden, når vi kommer derhen,“ sagde Aragorn.

Nu lagde de Boromir midt i den båd, der skulle bære ham bort. Elverkappen og den grå hætte foldede de sammen og anbragte under hans hoved. De kæmmede hans lange, mørke hår og bredte det ud om hans skuldre. Lóriens gyldne bælte glimtede om livet på ham. De stillede hans hjelm ved siden af ham, i hans skød lagde de det kløvede horn, hæftet og den skårede klinge, og under hans fødder anbragte de fjendernes sværd. Så fastgjorde de forstavnen til den anden båds bagstavn og trak ham ud i vandet. De roede bedrøvet ned langs kysten, drejede ind i den hastigt strømmende kanal og passerede Parth Galens grønsvær. Tol Brandirs stejle sider glødede; nu var det midt på eftermiddagen. Da de bevægede sig mod syd, steg dampen fra Rauros til vejrs og glimtede foran dem som en gylden tåge. Vandfaldenes brusen og torden fik den vindstille luft til at skælve.

Med vemod kappede de linen til begravelsesbåden: dér lå nu Boromir i fred og gled roligt af sted på vandets bølgende bryst. Strømmen tog ham, mens de holdt deres egen båd tilbage med årerne. Han flød forbi dem, og langsomt sejlede hans båd bort og blev til en mørk plet mod det gyldne lys; og så var den pludselig forsvundet. Rauros brølede uforanderligt. Floden havde taget Boromir, søn af Denethor, og aldrig mere skulle man se ham stå, som han havde plejet, i Det hvide Tårn i Minas Tirith om morgenen. Men i Gondor fortalte man længe efter, at elverbåden red på vandfaldet og over den brusende sø og bar ham ned gennem Osgiliath og forbi Anduins mange mundinger, ud på det store hav om natten under stjernerne.

En stund blev de tre kammerater stående tavse og stirrede efter ham. Så talte Aragorn. „De vil holde udkig efter ham fra Det hvide Tårn,“ sagde han, „men han vil ikke vende tilbage fra bjerget eller fra havet.“ Så begyndte han langsomt at synge:

Igennem Rohans enge, hvor græsset frodigt står,
Der vandrer vestenvinden, til murene den når.
„Hvad bringer du fra Vesterland af nyt, du vilde vind?
Så du den høje Boromir i månens klare skin?“
„Jeg så ham ride bølgerne, de grå; det brede vand,
Til han forsvandt, jeg så ham gå hen over øde land.
Så gled han ind i skyggerne. Dér tabte jeg hans spor.
Denethorsønnens horn må have lydt for storm fra nord.“
„Ak, Boromir, jeg skuede fra muren viden om,
Men fra de øde marker, ej mere ud du kom.“

Så sang Legolas:

Ak, søndenvinden suser ved kystens bugt og vig,
Tungt sukker den ved porten, den bærer mågens skrig.
„Hvad hørte du i Syden, du traurige vind?
Hvor dvæler nu mon Boromir med stolt og tappert sind?“
„Ak, under sorten himmel og på den lyse strand,
Dér sover nu så mangen en henfaren mand,
Spørg ikke, hvor han hviler, så mangen en er død,
Og ned ad floden Anduin til havene de flød.“
„Åh, Boromir, ved porten går mod syd den våde vej,
Men iblandt mågers skrigen kan vi ikke høre dig.“

Så sang Aragorn igen:

Fra kongeporten raser den barske nordenvind,
Dens klare, kolde hornklang når til tårnets mure ind,
„Ak, sig, du vilde stormvind, hvad nyt fra nord du ved?
Hvad nyt om helten Boromir, han er så langt af led?“
„Hist under Amon Hen har han mange fjender lagt,
Hans knuste skjold, hans brudne sværd de har til floden
bragt.
Hans ædle krop, hans fagre træk til hvile lagde de,
Det tågetgyldne Raurosfald har båret ham forbi.“
„Åh, Boromir, til evig tid en vagt skal se mod nord,
Mod tågetgyldne Raurosfald – til dommedag på Jord.“

Så holdt de op. De vendte deres båd og sejlede den, så hurtigt de kunne, mod strømmen tilbage til Parth Galen.

„Du overlod østenvinden til mig,“ sagde Gimli, „men den vil jeg ikke sige noget om.“

„Det er, som det skal være,“ sagde Aragorn. „I Minas Tirith tåler man østenvinden, men man spørger den ikke om tidender. Men nu har Boromir valgt sin vej, og vi må ile med at vælge vores egen vej.“

Han undersøgte det grønne græs, hurtigt, men grundigt, og han bøjede sig ofte ned mod jorden. „Der har ikke været nogen orker her,“ sagde han. „Ellers kan jeg ikke finde ud af noget sikkert. Alle vore egne fodspor er her; de går frem og tilbage og hen over hinanden. Jeg kan ikke sige, hvorvidt nogen af hobbitterne skulle være kommet tilbage, siden vi begyndte at lede efter Frodo.“ Han vendte tilbage til bredden til det sted, hvor kilden piblede ud i floden. „Der er tydelige spor her,“ sagde han, „der er en hobbit, som er gået ud i vandet og tilbage igen; men jeg kan ikke sige, hvor længe siden det er.“

„Og hvordan vil du så løse denne gåde?“ spurgte Gimli.

Aragorn svarede ikke med det samme, men gik tilbage til lejrpladsen og så på oppakningen. „Der mangler to bylter,“ sagde han, „og den ene må bestemt være Sams, for den var stor og tung. Det er altså svaret: Frodo er draget bort med båden, og hans tjener er taget med ham. Frodo må være vendt tilbage, mens vi alle sammen var borte. Jeg mødte Sam på vejen op ad bakken og sagde, at han skulle følge efter mig, men det har han tydeligt nok ikke gjort. Han har gættet, hvad hans herre havde i sinde, og er vendt tilbage hertil, før Frodo var draget bort. Det var ikke let for ham at lade Sam tilbage.“

„Men hvorfor lod han os tilbage uden så meget som et ord?“ sagde Gimli. „Det var da en mærkelig handling!“

„Og en tapper handling,“ sagde Aragorn. „Jeg tror, Sam havde ret. Frodo har ikke ønsket at føre nogen ven i døden sammen med sig til Mordor, men han vidste, at han selv måtte drage derhen. Og der skete et eller andet, efter at han havde forladt os, der fik ham til at overvinde sin frygt og tvivl.“

„Måske har det været jagende orker, der fandt frem til ham, og så flygtede han,“ sagde Legolas.

„Han er ganske vist flygtet,“ sagde Aragorn, „men jeg tror ikke, det er orkerne, han er flygtet fra.“ Hvad han mente grunden til Frodos pludselige beslutning og flugt havde været, sagde Aragorn ikke noget om. Boromirs sidste ord bevarede han længe som en hemmelighed.

„Ja, så meget er i det mindste klart nu,“ sagde Legolas, „Frodo er ikke mere på denne side af floden, og det er kun ham; der kan have taget båden. Og Sam må være sammen med ham; kun han ville have taget den bylt.“

„Så har vi da valget mellem at tage den båd, der er tilbage, og følge efter Frodo eller at følge efter orkerne til fods. Der er lidet håb for os, lige meget hvilken af vejene vi vælger. Vi har allerede mistet megen kostbar tid.“

„Lad mig tænke!“ sagde Aragorn. „Og denne gang må jeg træffe det rigtige valg og ændre den onde skæbne, der hviler over denne ulykkelige dag!“ Et øjeblik blev han stående uden at sige noget. „Jeg vil følge efter orkerne,“ sagde han til sidst. „Jeg ville have ført Frodo til Mordor, jeg ville være gået med ham til den bitre ende, men hvis jeg søger efter ham nu i vildnisset, må jeg overlade fangerne til pinsel og død. Mit hjerte taler omsider klart: Ringbærerens skæbne hviler ikke længere i min hånd. Følget har udspillet sin rolle. Dog kan vi, der er tilbage, ikke svigte vore kammerater, så længe vi endnu har styrke. Kom! Lad os drage af sted. Lad alt, hvad vi kan undvære, blive tilbage. Vi vil ile ved nat og ved dag!“

De trak den sidste båd op og bar den hen til træerne. Og under den lagde de det, de ikke behøvede, og det, de ikke kunne bære, af deres oppakning. Så forlod de Parth Galen. Eftermiddagen gik på hæld, da de nåede tilbage til den lysning, hvor Boromir var faldet. Dér fandt de orkernes spor igen. Det var ikke svært.

„Der er ingen andre folk, der tramper af sted på den måde,“ sagde Legolas. „Det er, som om det er en særlig fryd for dem at piske og slå de ting ned, der vokser, selv om de ikke er i vejen for dem.“

„Men de kommer alligevel hurtigt af sted,“ sagde Aragorn, „og de bliver ikke trætte. Og senere i de hårde, nøgne områder kan vi komme til at lede efter den vej, vi skal gå.“

„Nuvel, vi må efter dem!“ sagde Gimli. „Også dværge kan gå hurtigt, og de bliver ikke hurtigere trætte end orkerne. Men det kan blive en lang jagt, for de har fået et stort forspring.“

„Ja,“ sagde Aragorn, „vi vil få brug for al dværgenes udholdenhed. Men kom nu! Med eller uden håb må vi følge vore fjenders spor. Og ve dem, hvis det viser sig, at vi er hurtigere! Vi vil jage dem, så det skal berettes som et under blandt de tre slægter, elvere, dværge og mennesker. Fremad, vi tre jægere!“

Han sprang af sted som en hjort. Han ilede ind mellem træerne. Videre, videre førte han dem, utrættelig og hurtig, nu da han omsider havde besluttet sig. De lagde skoven omkring søen bag sig. De klatrede op ad lange skråninger, der stod med mørke, skarpe kanter mod himlen, som allerede var rød af solnedgangen. Tusmørket kom. De drog videre som grå skygger i et stenfuldt land.

 

2. kapitel

ROHANS RYTTERE

Tusmørket blev tættere. Tågen lå bag dem blandt træerne længere nede og rugede over Anduins blege rande, men himlen var klar. Stjernerne tændtes. Den tiltagende måne gled frem i vest, og klippeskyggerne var sorte. De var nået til foden af klipperne, og de havde sagtnet farten, for sporet var ikke længere let at følge. Her løb Emyn Muils højland fra nord til syd i to lange, forrevne bjergkamme. Den vestlige side af højderyggene var stejl og vanskeligt tilgængelig, men de østlige skråninger var jævnere og furet af mange regnkløfter og smalle spalter. Hele natten tumlede de tre følgesvende af sted i denne barske egn; de klatrede op til bakkekammen på den første og højeste af højderyggene og ned igen i mørket i en dyb, snoet dal på den anden side.

I den kølige time før daggry gjorde de holdt et lille øjeblik. Månen var for længe siden gået ned foran dem. Stjernerne blinkede på himlen; det første dagslys var endnu ikke steget op over de mørke høje bag ved dem. På dette tidspunkt var Aragorn i vildrede. Orksporet havde ført ned i dalen, men dér var det forsvundet.

„Hvilken vej tror I de kan være gået?“ spurgte Legolas. „Mod nord den lige vej til Isengard eller Fangorn, hvis det, som I mener, skulle være deres mål, eller mod syd for at gå over Entefloden.“

„Ligegyldigt hvilket mål de har, vil de ikke styre mod floden,“ sagde Aragorn. „Og medmindre det står helt galt til i Rohan og Sarumans magt er vokset voldsomt, vil de gå den korteste vej, de kan finde over Rohirrims sletter. Lad os drage nordpå!“

Dalen løb som en stenet rende mellem højdedragene, og en sivende strøm flød af sted mellem stenene på bunden. Til højre betragtede en klippe dem strengt; til venstre hævede de grå skråninger sig, tågede og skyggeagtige i den svindende nat. De gik videre en fjerdingvej eller mere mod nord. Aragorn bøjede sig mod jorden og søgte blandt folder og kløfter, der førte op til den vestlige bakkekam. Legolas var et stykke forude. Pludselig gav elveren et råb fra sig, og de andre løb hen til ham.

„Vi må allerede have indhentet nogle af dem, vi jager,“ sagde han. „Se!“ Han pegede, og de opdagede, at det, de først havde troet var kampesten, der lå for foden af skråningen, var en dynge lig. Fem døde orker lå der. De var blevet dræbt med mange voldsomme slag. To af dem var blevet halshugget. Jorden var våd af deres mørke blod.

„Her er endnu en gåde!“ sagde Gimli. „Men den må frem i dagens lys, og det kan vi ikke vente på.“

„Ja, og lige meget hvordan man løser den, så synes løsningen ikke at være nedslående,“ sagde Legolas. „Orkernes fjender er rimeligvis vore venner. Bor der folk blandt disse høje?“

„Nej,“ sagde Aragorn. „Rohirrim kommer her kun sjældent, og det er langt fra Minas Tirith. Det kan være, at en flok mennesker har jaget her, af grunde vi ikke kender til, men det tror jeg nu ikke.“

„Hvad tror du da?“ spurgte Gimli.

„Jeg tror, at fjenden har bragt sin egen fjende med sig,“ svarede Aragorn. „Dette er orker fra nord langt herfra. Der er ingen af de store orker med de besynderlige mærker blandt de dræbte. Der har sikkert været et skænderi; det er ikke usædvanligt blandt disse lede folk. Måske er de kommet op at skændes om, hvilken vej de skulle gå.“

„Eller om fangerne,“ sagde Gimli. „Lad os håbe, at de ikke også har mødt deres endeligt her.“

Aragorn undersøgte jorden i en stor omkreds, men der var ikke andre spor af kampen at finde. De fortsatte. Den østlige himmel var allerede ved at blegne. Stjernerne var ved at slukkes, og det grå lys var langsomt ved at tage til. Lidt længere mod nord kom de til en fold, hvor en lille snoet bæk, der faldt ned fra bjergene, havde skåret sig ned i dalen. Der voksede buske i den, og der var små pletter med græs ved dens bredder.

„Endelig!“ sagde Aragorn. „Her er de spor, vi søger! Langs denne kanal: denne vej må orkerne være gået efter deres skænderi.“

Nu drejede forfølgerne hurtigt og fulgte det nye spor. Og som om de var udhvilede efter en nats søvn, sprang de af sted fra sten til sten. Til sidst nåede de toppen af den grå høj, og en pludselig brise blæste gennem deres hår og fik deres kapper til at flagre: daggryets kølige vind.

De vendte sig, og bag sig så de på den anden side af floden de fjerne høje blive sat i brand. Dagen sprang op ad himlen. Den røde kant af solen steg op over det mørke lands bakkekamme. Foran dem mod vest lå verden stille, uformelig og grå; men endnu mens de så, smeltede nattens skygger, den vågnende jords farver vendte tilbage, og grønt flød hen over Rohans enge; de hvide tåger glimtede i floddalene, og langt borte til venstre, 20 mil eller mere, knejsede Hvidebjergene, blå og purpurrøde; tinderne hævede sig som stråler, hvis spidser dækkedes af glitrende sne, der blev overgydet af den rosenrøde morgen.

„Gondor! Gondor!“ udbrød Aragorn. „Gid jeg genså dig i en lykkeligere stund! Endnu går min vej ikke mod syd til dine lyse strømme.“

Gondor! Du lå fra hav til bjergets læ,
Hvor vestenvinden suste, hvor lys fra sølvertræ
Engang faldt som regnen på gamle kongers muld,
Den stolte mur! Det hvide tårn! Den kongestol af guld.
Ak, Gondor, skal nogen mer se dit sølvertræ?
Skal vinden suse atter fra hav til bjergets læ?

„Lad os gå nu!“ sagde han og tvang sig til at se bort fra syd, idet han kiggede mod vest og mod nord mod den vej, han skulle betræde.

Den bakkekam, hvor følgesvendene stod, gik stejlt ned for fødderne af dem. Tyve favne eller mere under dem lå en bred, forreven klippeafsats, som endte brat ved kanten af en stejl klippe. Det var Rohans østvold. Således endte Emyn Muil, og Rohirrims grønne sletter strakte sig foran dem, så langt øjet rakte.

„Se!“ udbrød Legolas og pegede op mod den blege himmel over dem. „Dér er ørnen igen; nu er det, som om den er ved at flyve bort fra dette land mod nord. Den flyver meget hurtigt. Se!“

„Nej, ikke engang mine øjne kan se den, kære Legolas,“ sagde Aragorn. „Den må virkelig være meget højt oppe. Jeg gad vide, hvilket ærinde den har. Om det er den samme fugl, som jeg har set før. Men se! Jeg kan se noget nærmere ved, der trænger sig mere på; det bevæger sig hen over sletten!“

„Der er mange ting,“ sagde Legolas. „Det er et stort følge til fods, mere kan jeg ikke sige, og jeg kan heller ikke sige noget om, hvad det er for en slags folk. De er mange mile borte. Næsten ti, tror jeg; men den flade slette gør det svært at bestemme.“

„Jeg tror ikke desto mindre, at vi ikke længere behøver noget spor til at sige os, hvilken vej vi skal gå,“ sagde Gimli. „Lad os finde en sti, der fører ned til sletterne så hurtigt som muligt.“

„Jeg tror ikke, du kan finde nogen sti, der er hurtigere end den, som orkerne selv har valgt,“ sagde Aragorn.

Nu fulgte de efter deres fjender i det klare dagslys. Det forekom dem, at orkerne måtte være ilet af sted med den størst mulige fart. Af og til fandt forfølgerne ting, som var blevet tabt eller smidt væk: madposer, skorper og krummer af hårdt, gråt brød, en flået, sort kappe, en tung, jernbeslået sko, der var slået i stykker mod stenene. Sporet førte dem mod nord langs toppen af skråningen, og omsider kom de til en dyb kløft, der var skåret ind i klippen ved en bæk, som plaskede ned med en høj brusen. I den smalle spalte førte en primitiv sti som en trappe ned til sletten.

Ved foden af den kom de med en mærkværdig pludselighed ud på Rohans græs. Det bølgede som et grønt hav helt op til foden af Emyn Muil. Bækken forsvandt i en høj bevoksning af karse og vandplanter, og de kunne høre den pible bort i mørket i grønne tunneler ned ad de lange, jævne skråninger mod Enteflodsengene langt borte. Det var, som om de havde lagt vinteren bag sig, som om den klamrede sig til bjergene bagude. Her var luften blidere og varmere, den duftede svagt, som om våren allerede rørte på sig og saften igen steg i urter og blade. Legolas trak vejret dybt som den, der drikker en stor slurk efter længe at have tørstet i ørkenen.

„Ah! denne grønne duft!“ sagde han. „Den er bedre end megen søvn. Lad os løbe!“

„Lette fødder løber nok hurtigt her,“ sagde Aragorn. „Måske hurtigere end de jernskoede orker. Nu har vi en mulighed for at formindske deres forspring!“

De løb i gåsegang som hunde efter en stærk fært, deres øjne lyste af iver. Næsten stik vest havde de vandrende orkers nedtrampede græs skåret en hæslig rille; Rohans sødtduftende græs var knækket og sort, hvor de havde gået. Pludselig gav Aragorn et råb fra sig og drejede til side.

„Stands!“ råbte han. „Lad være med at følge efter mig endnu!“ Han løb hurtigt til højre bort fra hovedsporet, for han havde set fodspor, der gik den vej og altså drejede bort fra de andre. Det var spor af små fødder uden sko. Men de gik ikke langt, og de krydsedes af orkspor, der også kom fra hovedsporet bagved og foran, og så drejede de skarpt tilbage og forsvandt i alt tramperiet. Dér, hvor de nåede længst ud, bøjede Aragorn sig og samlede noget op fra græsset; så løb han tilbage.

„Ja,“ sagde han, „dette her er tydeligt nok hobbitspor. Jeg ville tro, det var Pippins. Han er mindre end de andre. Og se her!“ Han holdt noget op i vejret, der glitrede i solskinnet. Det lignede et nyudfoldet bøgeblad; det var smukt og mærkeligt på denne træløse slette.

„Et spænde fra en elverkappe!“ udbrød Legolas og Gimli i munden på hinanden.

„Lóriens blade falder ikke forgæves,“ sagde Aragorn. „Dette blad er ikke faldet ved et tilfælde; det er kastet som et tegn til hvem der måtte følge efter. Jeg tror, at Pippin er løbet bort fra sporet af den grund.“

„Så er han da i det mindste i live,“ sagde Gimli. „Og han havde i hvert fald både sin forstands og sine bens fulde brug. Det er opmuntrende. Vores forfølgelse er ikke forgæves.“

„Lad os håbe, at han ikke har betalt for dyrt for sin tapperhed,“ sagde Legolas. „Kom, lad os gå videre! Det svier i mit hjerte, når jeg tænker på, at disse muntre, unge folk skal drives af sted som kvæg.“

Solen nåede sin middagshøjde og gled langsomt ned ad himlen. Lette skyer steg op fra havet i det fjerne mod syd og blev blæst bort af brisen. Solen gik ned. Skyggerne hævede sig bag dem og rakte deres lange arme ud fra øst. Forfølgerne holdt stadig ud. Nu var der gået en dag, siden Boromir faldt, og orkerne var stadig langt borte. Man kunne ikke mere se noget til dem på den flade slette.

Mens nattemørket var ved at lukke sig om dem, gjorde Aragorn holdt. Kun to gange i løbet af denne dagsmarch havde de holdt rast en kort stund, og nu lå der ti mil mellem dem og østvolden, hvor de havde stået ved daggry.

„Nu står vi da til slut over for et vanskeligt valg,“ sagde han. „Skal vi hvile i nat, eller skal vi gå videre, mens vores viljer og vores styrke holder endnu?“

„Medmindre vore fjender også hviler, vil vi komme langt bag efter dem, hvis vi bliver her for at sove,“ sagde Legolas.

„Selv orker må dog vel holde rast på deres vandring,“ sagde Gimli.

„Kun sjældent rejser orker under åben himmel, når solen skinner, men det har disse orker gjort,“ sagde Legolas. „Nej, de vil næppe holde hvil i nat.“

„Men hvis vi selv går videre om natten, vil vi ikke kunne følge deres spor,“ sagde Gimli.

„Sporet går lige ud; det drejer hverken til højre eller venstre, så vidt mit blik kan se,“ sagde Legolas.

„Måske kunne jeg føre jer af sted på lykke og fromme i mørket og holde den rette linje,“ sagde Aragorn, „men hvis vi gik vild, eller hvis de drejede til side, så ville det sinke os at skulle finde det igen, når det blev lyst.“

„Og så er der også det,“ sagde Gimli, „at vi kun i dagens lys ville kunne se, om noget spor skulle føre bort. Hvis en af fangerne skulle undslippe, eller hvis en af dem skulle blive båret bort – lad os for eksempel sige mod øst til Den store Flod, mod Mordor – så kunne vi komme til at gå forbi sporene uden nogen sinde at opdage det.“

„Det er sandt nok,“ sagde Aragorn. „Men hvis jeg har tydet sporene dér bag os på den rette måde, så er det den hvide hånds orker, der er flest af, og nu er hele følget på vej til Isengard. Den kurs, de holder nu, giver mig ret i det.“

„Og dog ville det være forhastet at være for sikker på deres råd,“ sagde Gimli. „Og hvad nu, hvis nogen er undsluppet? I mørket ville vi være gået forbi det spor, der førte dig til spændet.“

„Orkerne vil sikkert være på deres post siden dengang, og fangerne vil være endnu trættere,“ sagde Legolas. „Der vil ikke mere være nogen, der undslipper, hvis vi ikke sørger for det. Hvordan det skal gøres, er ikke til at sige, men først må vi indhente dem.“

„Og dog kan ikke engang jeg, den vidtberejste dværg, som ikke er den mindst hårdføre af mit folk, gå hele denne vej uden rast,“ sagde Gimli. „Det svider også i mit hjerte, og jeg ville gerne være draget af sted før, men nu må jeg hvile lidt for at kunne løbe des bedre. Og hvis vi skal hvile, så vil den blinde nat være det rette tidspunkt at gøre det på.“

„Jeg sagde, at det var et vanskeligt valg,“ sagde Aragorn. „Hvordan skal vi afslutte denne diskussion?“

„Du er vores anfører,“ sagde Gimli, „og du forstår dig på denne forfølgelse. Du må vælge.“

„Mit hjerte byder mig at gå videre,“ sagde Legolas. „Men vi må holde sammen, jeg vil følge dit råd.“

„I overlader valget til én, der har svært ved at vælge,“ sagde Aragorn. „Siden vi passerede forbi Argonath, er mine beslutninger slået fejl.“ Han blev tavs og stirrede længe mod nord og vest i den stadig mørkere nat.

„Vi vil ikke gå i mørke,“ sagde han langt om længe. „Faren for, at vi skal gå vild eller komme til at overse andre spor af folk, der er kommet eller gået, forekommer mig at være den største. Hvis månen lyste tilstrækkeligt, ville vi kunne bruge den, men ak! han går tidligt ned og er stadig ung og bleg.“

„Og i aften er den jo i hvert fald skjult bag skyerne,“ mumlede Gimli. „Gid fyrstinden havde skænket os et lys af samme slags som det, hun skænkede Frodo!“

„Det vil være til større nytte dér, hvor det er skænket. Hans er den sande færd. Vores er kun en lille del af denne tids store bedrifter. Måske har denne forfølgelse været forgæves fra begyndelsen, og det vil mit valg hverken kunne bøde på eller ødelægge. Nuvel, jeg har truffet mit valg. Så lad os da udnytte tiden så godt som muligt!“

Han kastede sig på jorden og faldt straks i søvn, for han havde ikke sovet siden den nat, de havde tilbragt i skyggen af Tol Brandir. Før daggryet var på himlen, vågnede han og rejste sig. Gimli sov stadig dybt, men Legolas stod og stirrede ud i lyset mod nord, eftertænksom og tavs som et ungt træ i en vindstille nat.

„De er langt borte,“ sagde han bedrøvet og vendte sig mod Aragorn. „Mit hjerte siger mig, at de ikke kan have holdt rast i nat. Kun en ørn ville kunne indhente dem nu.“

„Alligevel vil vi følge dem, så godt vi kan,“ sagde Aragorn. Han bøjede sig for at vække dværgen. „Kom nu! Vi må af sted,“ sagde han, „sporet er ved at blive koldt.“

„Jamen, det er jo stadig mørkt,“ sagde Gimli. „Selv om Legolas stod på en bakketop, ville ikke engang han kunne se dem, før solen er stået op.“

„Jeg frygter for, at de er uden for min synsvidde på bakke eller på slette, i månens eller solens lys,“ sagde Legolas.

„Hvor synet ikke slår til, kan jorden bringe os bud,“ sagde Aragorn. „Landet må stønne under deres modbydelige fødder.“ Han strakte sig ud på jorden med øret presset mod græsset. Han lå ubevægelig så længe, at Gimli begyndte at spekulere på, om han skulle være besvimet eller faldet i søvn igen. Det funklende daggry kom, og langsomt voksede et gråt lys frem omkring dem. Til sidst rejste han sig op, og nu kunne hans venner se hans ansigt: det var blegt, fortrukkent og bekymret.

„Det budskab, jorden bringer, er tåget og forvirret,“ sagde han. „I mange miles omkreds er der ingen, som går på den. Vore fjenders skridt er svage og fjerne, men jeg kan tydeligt høre hestehove. Jeg kommer i tanke om, at jeg hørte dem, allerede mens jeg lå på jorden og sov, og at de forstyrrede mine drømme – galoperende heste, der passerede forbi ude mod vest. Men nu er de ved at trække sig endnu længere bort fra os. Jeg gad vide, hvad der er på færde i dette land!“

„Lad os gå!“ sagde Legolas.

Således begyndte den tredje dag af deres forfølgelse. Gennem alle dens lange timer, hvor det skiftevis var solskin og overskyet vejr, gjorde de næppe holdt; somme tider travede de af sted med lange skridt, og somme tider løb de, som om ingen form for træthed ville kunne slukke den flamme, der brændte i dem. De talte kun sjældent til hinanden. De drog af sted hen over den store ensomhed, og deres elverkapper blegnede på baggrund af de grågrønne sletter; selv i middagstidens kolde solskin ville kun elveres øjne have kunnet se dem, før de kom på helt nært hold. Ofte takkede de i deres hjerter Lóriens fyrstinde for de lembas, hun havde givet dem, for dem kunne de spise af og finde ny styrke igennem, selv mens de løb.

Hele dagen førte deres fjenders spor lige ud, men nu gik det mod nordvest uden afbrydelse og uden at dreje. Da dagen endnu en gang gik på hæld, nåede de til lange, træløse skråninger, hvor landet steg og svulmede op mod en række lave, pukkelryggede sandhøje forude. Orksporet blev mindre tydeligt, da det drejede nordpå hen mod dem, fordi jorden blev hårdere og græsset kortere. Langt borte til venstre snoede Entefloden sin sølvtråd gennem den grønne flade. Der var intet levende væsen at øjne. Aragorn undrede sig flere gange over, at de ikke så nogen spor af dyr eller mennesker. Rohirrims boliger lå for størstedelens vedkommende mange mile derfra mod syd i den træbevoksede udkant af Hvidebjergene, som nu lå skjult af tåge og skyer, og dog havde hestefyrsterne i tidligere tid holdt mange hjorde og flokke i Østemnet, denne østlige del af deres rige, og hestepasserne havde vandret vidt omkring, ligget i lejr og telte selv om vinteren. Men nu lå hele egnen øde hen, og der var en stilhed, der ikke lignede fredens ro.

I tusmørket gjorde de holdt igen. Nu var de draget to gange ti mil hen over Rohans sletter, og Emyn Muils vold var forsvundet i skyggerne mod øst. Den unge måne glimtede på den disede himmel, men den gav ikke meget lys, og skyerne dækkede stjernerne.

„Nu ville jeg være meget mod nogen form for hvile eller rast i vores forfølgelse,“ sagde Legolas. „Orkerne er løbet foran os, som om selve Sauron piskede dem frem. Jeg er bange for, at de allerede må være nået til skoven og de mørke høje, og at de nu er ved at drage af sted i træernes skygge.“ Gimli skar tænder. „Dette er en bitter afslutning på vore forhåbninger og på vor møje!“ sagde han.

„Måske på vore forhåbninger, men ikke på vor møje,“ sagde Aragorn. „Vi vil ikke vende om her. Men jeg er træt.“ Han så sig tilbage ad den vej, de var kommet ad, mod natten, som stadig blev mørkere mod øst. „Der er noget sært på færde i dette land. Jeg kan ikke lide denne tavshed, jeg stoler ikke engang på den blege måne. Stjernerne lyser svagt, og jeg er træt, så træt, som jeg sjældent har været det før, så træt, som ingen Rejsende burde kunne være det, når han har et tydeligt spor at følge. Der er et eller andet, som sætter fart i vore fjender og anbringer en usynlig hindring foran os – en træthed, der snarere befinder sig i mit hjerte end i mine lemmer.“

„Sandt nok!“ sagde Legolas. „Det har jeg været klar over, siden vi kom ned fra Emyn Muil. Viljen er ikke bag os, den er foran os.“ Han pegede ud over Rohans land, der lå hen i mørke under halvmånen.

„Saruman!“ mumlede Aragorn, „men han skal ikke få os til at vende om! Vi må gøre holdt endnu en gang, for se! Selv månen gemmer sig bag de skyer, der samler sig. Men mod nord går vores vej mellem bakker og enge, når lyset vender tilbage.“

Ligesom tidligere var det Legolas, der var først på benene, hvis han da overhovedet havde sovet. „Vågn op! Vågn op! Det er et rødt gry. Sære ting venter os i skovbrynet. Om de er gode eller onde, ved jeg ikke, men der kaldes på os. Vågn op!“

De andre sprang op, og de drog af sted næsten med det samme. Langsomt kom bakkerne nærmere. Der var stadig en time til middag, da de nåede frem til dem: det var grønne skråninger, som steg op mod de nøgne bakkekamme, der løb i en lige linje mod nord. Ved deres fødder var jorden tør og græsset kort, men en lang stribe lavere beliggende land, vel et par mil bred, lå mellem dem og floden, der strømmede af sted i et tæt krat af rør og siv. Stik vest for den sydligste skrænt var græsset flået og slået ned af mange trampende fødder i en stor ring. Fra den gik orksporet ud igen og drejede mod nord langs den tørre udkant af bakkerne. Aragorn gjorde holdt og undersøgte sporet nøje.

„Her har de gjort holdt en stund,“ sagde han, „men selv det udgående spor er allerede gammelt. Jeg frygter, at dit hjerte har talt sandt, Legolas. Jeg vil tro, det er tre gange tolv timer siden, orkerne har stået på det sted, hvor vi nu står. Hvis de har holdt farten, må de være nået til Fangorns grænser ved solnedgangstid i går.“

„Hverken mod nord eller vest kan jeg få øje på andet end græs, der fortaber sig i tågen,“ sagde Gimli. „Ville vi kunne se skoven, hvis vi klatrede op på bakkerne?“

„Den ligger stadig langt borte. Om jeg husker ret, løber disse høje fem mil eller mere mod nordvest. Ved Enteflodens udspring ligger der endnu en bred strækning; den må være omkring ti mil bred.“

„Ja, ja, lad os drage videre,“ sagde Gimli. „Mine ben må lade være med at tænke på milene; de ville være mere villige, hvis mit hjerte var mindre tungt.“

Da de til sidst nåede afslutningen af den lange linje af bakker, var solen ved at gå ned. I mange timer havde de gået uden at holde hvil. De gik langsomt nu, og Gimlis ryg var bøjet. Hårde som sten er dværgene i arbejde eller på rejse, men denne endeløse forfølgelse begyndte at tage på ham, mens alt håb svandt i hans hjerte. Aragorn gik bag ved ham, dyster og tavs; han bøjede sig nu og da for nærmere at undersøge et spor eller mærke på jorden. Kun Legolas trådte stadig så let, som han plejede, hans fødder syntes dårligt nok at trykke græsset ned og efterlod ingen fodspor, hvor han gik; i elvernes vejbrød fandt han al den styrke, han havde brug for, og han kunne sove, hvis mennesker da vil kalde det at sove, ved at hvile sin sjæl på elverdrømmenes sære veje, selv når han gik med åbne øjne i denne verdens lys.

„Lad os gå hen til denne grønne bakke,“ sagde han. Trætte fulgte de efter ham og klatrede op ad den lange skråning, indtil de nåede toppen. Det var en rund bakke, glat og nøgen; den stod for sig selv. Det var den nordligste af sandbakkerne. Solen sank, og aftenmørket faldt som et tæppe. De var alene i en grå, uformelig verden uden mærker eller mål. Kun langt borte mod nordvest rugede et endnu dybere mørke mod de hendøende lys; det var Tågebjergene og skoven ved deres fod.

„Vi kan ikke se noget som helst, der kan vise os vej her,“ sagde Gimli. „Ja, ja, så må vi gøre holdt igen og lade natten slæbe sig af sted, det er ved at blive koldt!“

„Blæsten kommer fra sneen oppe nordpå,“ sagde Aragorn.

„Og før morgen vil blæsten være gået over i øst,“ sagde Legolas. „Hvil I kun, hvis I har lyst til det, men kast ikke alt håb bort. Vi ved ikke noget om i morgen. Man finder ofte råd ved solopgang.“

„Tre gange er solen allerede steget op over vor forfølgelse, uden at den har bragt noget råd,“ sagde Gimli.

Natten blev stadig koldere. Aragorn og Gimli sov uroligt, og hver gang de vågnede, så de Legolas stå ved siden af dem, eller også gik han frem og tilbage, mens han sang blidt for sig selv på sit eget sprog, og mens han sang, dukkede de hvide stjerner op på den hårde, sorte hvælving over dem. Således gik natten. Sammen så de morgengryet vokse langsomt på himlen, der nu var nøgen og skyløs, indtil solopgangen kom til sidst. Den var bleg og klar. Vinden stod i øst, og al tågen var rullet bort; det triste, udstrakte land lå omkring dem i det skarpe lys.

Foran og mod øst så de Rohanhøjslettens blæsende bakkeland, som de allerede for mange dage siden havde set fra Den store Flod. Mod nordvest sneg Fangorns mørke skov sig frem, og der var endnu syv mil til dens skyggefulde bryn, og de skråninger, der lå længere borte, forsvandt i det fjerne blå. Langt borte på den anden side glimtede Methedras’ hvide hoved, som om det flød på en grå sky. Det var den sidste tinde i Tågebjergene. Entefloden strømmede dem i møde fra skoven; den var smal her, den strømmede hurtigt, og dens bredder skar sig dybt ned. Orksporet drejede fra bakkerne hen imod dem.

Aragorn fulgte med sit skarpe blik sporet hen til floden, så fulgte han floden hen mod skoven. Han fik øje på en skygge i det fjerne grønne – en mørk plet, der bevægede sig hurtigt. Han kastede sig ned på jorden og lyttede atter intenst. Men Legolas stod ved siden af ham og skyggede for sine lyse elverøjne med sin lange, slanke hånd, og det, han så, var ikke en skygge, en plet, men små rytterskikkelser; mange ryttere, og morgenen glimtede i deres spyd som små bitte stjerner i dødeliges synsrand. Langt bagved hævede en mørk røg sig i vejret i tynde, krøllede tråde.

Der var stille på den øde slette, og Gimli kunne høre vinden bevæge sig i græsset.

„Ryttere!“ sagde Aragorn. „Der er mange ryttere på hurtige gangere, og de kommer imod os!“

„Ja,“ sagde Legolas, „der er et hundrede og fem. Deres hår er gult, og deres spyd er blanke. Deres anfører er meget høj.“

Aragorn smilede. „Elvere har gode øjne!“ sagde han.

„Nej! Rytterne er ikke meget mere end tre mil herfra,“ sagde Legolas.

„Det er også lige meget, om det er tre eller én mil,“ sagde Gimli, „vi kan alligevel ikke undslippe dem her på det nøgne land. Skal vi vente på dem her, eller skal vi drage videre?“

„Vi venter,“ sagde Aragorn. „Jeg er træt, og vor forfølgelse har slået fejl. I hvert fald har der været andre før os, for disse ryttere rider tilbage ad orksporet. Måske kan vi få nyt fra dem.“

„Eller vi kan få spyd,“ sagde Gimli.

„Der er tre tomme sadler, men jeg kan ikke se nogen hobbitter,“ sagde Legolas. „Jeg sagde ikke, at vi ville komme til at høre godt nyt,“ sagde Aragorn. „Men ondt eller godt – vi må hellere vente her.“

De tre følgesvende forlod nu højens top, hvor de ville udgøre et let mål mod den blege himmel, og vandrede langsomt ned ad den nordlige skråning. Lidt over højens fod gjorde de holdt, hyllede deres kapper omkring sig og sad sammenkrøbet i det blege græs. Tiden slæbte sig langsomt af sted. Vinden var svag og usikker. Gimli var urolig.

„Hvad ved du om disse ryttere, Aragorn?“ spurgte han. „Sidder vi her og venter på en pludselig død?“

„Jeg har været blandt dem,“ svarede Aragorn. „De er stolte og egensindige, men de er trofaste og ædle i tanke og handling, de er tapre, men ikke grusomme, kloge, men ulærde; de skriver ingen bøger, men de synger mange sange ligesom menneskenes børn før De mørke År. Men jeg ved ikke, hvad der kan være sket her for nylig, eller hvad sindelag Rohirrim har nu, hvor de står mellem forræderen Saruman og Saurons trussel. De har i lang tid været venner med folket fra Gondor, selv om de ikke er beslægtet med dem. I for længst glemte tider førte Eorl den Unge dem med sig fra nord, og de er snarere i slægt med Bardingerne i Dal og med Beorningerne fra Skoven; blandt dem ser man stadig mange mænd, der er høje og lyse som Rohans ryttere. De plejer i det mindste ikke at holde af orkerne.“

„Men Gandalf sagde noget om et rygte, der gik ud på, at de betalte skat til Mordor,“ sagde Gimli.

„Det tror jeg ikke mere på end Boromir,“ svarede Aragorn.

„I vil snart få sandheden at vide,“ sagde Legolas. „De nærmer sig allerede.“

Omsider kunne selv Gimli høre den fjerne, bankende lyd af galoperende hove. Rytterne, der fulgte sporet, var drejet bort fra floden og kom nu nærmere til bakkerne. De red med vindens hast.

Nu klang råb fra klare, stærke stemmer hen over sletterne. Pludselig kom de fejende med en tordnende lyd, den forreste rytter brød ud af rækken, passerede forbi højens fod og førte hesten tilbage mod syd langs den vestlige udkant af bakkerne. Efter ham kom de ridende: en lang række brynjeklædte mænd, hurtige, skinnende, grumme og smukke at se på.

Deres heste var kraftige, stærke og fornemt bygget, deres grå skind skinnede, deres lange haler flagrede i blæsten, deres manker var flettet om deres stolte nakker. De mennesker, der red dem, passede godt til dem, for de var høje og langlemmede, deres hørgule hår vældede ud under deres lette hjelme og flagrede i lange lokker bag ved dem, og deres ansigter var strenge og ivrige. I hænderne bar de lange spyd af asketræ, de malede skjolde var slynget om på ryggen, i deres bælter sad lange sværd, deres blanke ringbrynjer hang over knæene.

To og to galoperede de forbi, og skønt der nu og da var en af dem, som rejste sig i stigbøjlerne og så frem og til begge sider, syntes de ikke at have opdaget de tre fremmede, der sad tavse og iagttog dem. Næsten hele flokken var redet forbi, da Aragorn pludselig rejste sig og råbte med høj stemme:

„Hvad nyt fra nord, ryttere fra Rohan?“

Med overraskende fart og dygtighed holdt de deres heste an, gjorde omkring og kom stormende hen til dem. Snart var de tre følgesvende omringet af ryttere, der blev ved med at ride op og ned ad højens skråning bag dem, rundt og rundt om dem og stadig tættere på. Aragorn stod tavs, og de andre to sad uden at røre sig, mens de spekulerede på, hvad retning begivenhederne ville tage.

Uden et ord eller råb gjorde rytterne pludselig holdt. En skov af spyd pegede mod de fremmede, og nogle af rytterne havde buer i hænderne, og deres pile var allerede anbragt på buestrengen. Så red en af dem frem, det var en høj mand – højere end alle de andre – og fra hans hjelm flagrede en hvid hestehale. Han red frem, til spidsen af hans spyd var en fod fra Aragorns bryst. Aragorn rørte sig ikke.

„Hvem er I, og hvad gør I her i dette land?“ sagde rytteren, idet han brugte vestens almindelige sprog, på samme måde og med samme tonefald som når Boromir, manden fra Gondor, talte.

„Jeg kaldes Traver,“ svarede Aragorn. „Jeg kommer nordfra. Jeg jager orker.“

Rytteren sprang ned fra sin hest. Han gav sit spyd til en anden, som red frem og sad af ved hans side, trak sit sværd og stillede sig ansigt til ansigt med Aragorn, mens han betragtede ham nøje og ikke uden forbløffelse. Til sidst talte han igen.

„Til at begynde med troede jeg, at I selv var orker,“ sagde han, „nu kan jeg se, at det ikke forholder sig sådan. Men I kan ikke vide meget om orker, hvis I forfølger dem på denne måde. De var hurtige, de var velbevæbnede, og der var mange. I ville være blevet bytte i stedet for jægere, hvis I nogen sinde havde indhentet dem. Men der er noget mærkeligt ved dig, Traver.“ Han rettede igen sine klare, lyse øjne mod den Rejsende. „Det er ikke noget menneskenavn, du opgiver. Og din klædning er også mærkelig. Er I sprunget lige ud af græsset? Hvordan undgik I vores blik? Er I elvere?“

„Nej,“ sagde Aragorn, „det er kun én af os, der er en elver, det er Legolas fra skovriget i det fjerne, Dunkelskov. Men vi er draget gennem Lothlórien, og fyrstindens gaver og hendes gunst drager med os.“

Rytteren betragtede dem med fornyet forbløffelse, men hans øjne blev hårde. „Så er der altså en fyrstinde i Den gyldne Skov, som de gamle fortællinger siger! Man hævder, at kun få undslipper hendes net. Det er sandelig mærkelige tider! Men hvis I har hendes gunst, må I jo selv være netvævere og troldkarle.“ Han vendte pludselig sit kolde blik mod Legolas og Gimli. „Hvorfor taler I ikke, I tavse?“ spurgte han.

Gimli rejste sig og anbragte sine fødder fast på jorden: hans hånd fattede om øksens skæfte, og de mørke øjne glimtede. „Sig mig dit navn, hestebetvinger, så skal jeg sige dig mit, og jeg vil fortælle dig mere til,“ sagde han.

„Hvad det angår,“ sagde rytteren og stirrede ned på dværgen, så bør det være den fremmede, der præsenterer sig først. Alligevel: „Jeg hedder Éomer, søn af Éomund, man kalder mig Ryttermarks tredje marskal.“

„Men Éomer, Éomunds søn, Ryttermarks tredje marskal, så lad Gimli, søn af dværgen Glóin, advare dig mod tåbelige ord. Du taler ondt om noget, der er så smukt, at du ikke kan forestille dig det, og det eneste, der kan undskylde dig, er manglende forstand.“

Éomers øjne lynede, og mændene fra Rohan mumlede vredt og kom nærmere på dem, mens de skød deres spyd frem. „Jeg ville hugge dit hoved af med skæg og det hele, Mester Dværg, hvis det befandt sig en smule længere fra jorden,“ sagde Éomer.

„Han står ikke alene,“ sagde Legolas, der spændte sin bue og lagde en pil til rette hurtigere, end noget øje kunne opfatte det. „Du ville dø, før dit hug faldt.“

Éomer hævede sit sværd, og det kunne være gået ilde, men Aragorn sprang ind imellem dem og hævede sin hånd. „Tilgiv os, Éomer!“ råbte han. „Når du får mere at vide, vil du forstå, hvorfor du har ophidset mine kammerater. Vi har ikke ondt i sinde over for Rohan eller nogen af dets folk, hverken mennesker eller heste; vil du høre vor fortælling, før du slår til?“

„Det vil jeg,“ sagde Éomer og sænkede sit sværd. „Men den, der vandrer i Ryttermark, vil gøre klogt i at være mindre hovmodig i disse tvivlens dage. Først må du fortælle mig dit rette navn.“

„Først skal du fortælle mig, hvem du tjener,“ sagde Aragorn. „Er du en ven eller en fjende af Sauron, Mordors mørke herre?“

„Den eneste herre, jeg tjener, er Markens fyrste, kong Théoden, søn af Thengel,“ svarede Éomer. „Vi tjener ikke magten i det sorte land langt herfra, men vi ligger heller ikke i åben krig med ham, og hvis det er ham, I flygter fra, må I hellere forlade dette land. Der er uroligheder ved alle vore grænser; vi trues, men vi ønsker kun at være frie og leve, som vi altid har gjort det, at passe os selv uden at tjene nogen fremmed herre, han være sig god eller ond. I bedre tider plejer vi at give vore gæster en venligere velkomst, men i tider som disse vil den ubudne fremmede finde os hurtige og hårde. Lad os høre! Hvem er du? Hvem tjener du? På hvis befaling jager du orker i vort land?“

„Jeg tjener intet menneske,“ sagde Aragorn, „men Saurons tjenere vil jeg forfølge, hvilket land de end måtte drage ind i. Få blandt dødelige mennesker ved mere om orker end jeg, og jeg forfølger dem ikke på denne måde af eget frit valg. De orker, som vi forfulgte, har taget to af mine venner til fange. I en sådan nød må det menneske, som ingen hest har, vandre til fods, og han kan ikke spørge om tilladelse til at følge sporet. Og fjendens hoveder vil han kun tælle med et sværd. Jeg er ikke våbenløs.“

Aragorn kastede sin kappe til side. Elverskeden glimtede, da han greb den, og Andúrils blanke klinge skinnede som en pludselig flamme, da han trak det ud. „Elendil!“ råbte han. „Jeg er Aragorn, søn af Arathorn, jeg kaldes Elessar, elverstenen, Isildurs arving, Isildur, som var søn af Elendil fra Gondor. Her er det sværd, der var knækket, og som er blevet smedet igen! Vil I hjælpe mig eller stå i vejen for mig? I må vælge hurtigt!“

Gimli og Legolas så forbløffet på deres følgesvend; de havde aldrig før set ham i en sådan stemning. Det var, som om hans skikkelse var vokset, mens Éomer var skrumpet ind, og i hans levende ansigt fik de en kort vision af stenkongernes magt og majestæt. Et øjeblik forekom det Legolas, at den hvide flamme blinkede på Aragorns pande som en skinnende krone.

Éomer trådte tilbage, og der var et udtryk af ærefrygt i hans ansigt. Han slog sine stolte øjne ned. „Dette er sandelig sære tider,“ mumlede han. „Drømme og sagn springer ud af græsset.“

„Sig mig, herre,“ sagde han, „hvad bringer dig hertil? Og hvad var meningen med de dunkle ord? Længe har Boromir, søn af Denethor, været ude for at søge et svar, og den hest, vi lånte ham, kom rytterløs tilbage. Hvilken skæbne bringer I med jer fra norden?“

„Valgets skæbne,“ sagde Aragorn. „Det må du sige til Théoden, søn af Thengel, at den åbne krig venter ham, krigen med Sauron eller mod ham. Ingen kan blive ved med at leve, som de har levet før, og kun få skal beholde det, de kalder deres eget. Men om disse vigtige sager kan vi tale senere. Hvis mulighederne tillader det, vil jeg selv drage til kongen. Nu er jeg i stor nød, og jeg beder om hjælp eller i det mindste om nyt. I hørte, at vi var i færd med at forfølge en orkhær, der slæbte vore venner med sig. Hvad kan I fortælle os?“

„At I ikke behøver at forfølge dem længere,“ sagde Éomer. „Orkerne er udslettet.“

„Og vore venner?“

„Vi fandt kun orker.“

„Det var dog mærkeligt,“ sagde Aragorn. „Undersøgte I de dræbte? Var der ikke andre lig end orkernes? De skulle være små, ikke større end børn i jeres øjne, uden sko, men klædt i gråt.“

„Der var hverken dværge eller børn,“ sagde Éomer. „Vi talte alle de dræbte og plyndrede dem, hvorpå vi lagde ådslerne i en bunke og brændte dem, som vi har for skik. Asken ryger stadig.“

„Vi taler ikke om dværge eller børn,“ sagde Gimli. „Vore venner var hobbitter.“

„Hobbitter?“ sagde Éomer, „og hvad er så det for nogen? Det var da et mærkeligt navn.“

„Det er et mærkeligt navn for et mærkeligt folk,“ sagde Gimli. „Men disse her var os meget kære. Her i Rohan må I åbenbart have hørt om de ord, der ængstede Minas Tirith. De talte om de halvlange, og disse hobbitter er netop de halvlange.“

„Halvlange!“ lo den rytter, der stod ved siden af Éomer. „Halvlange? Jamen det er da kun små folk i gamle sange og børnehistorier oppe mod nord. Vandrer vi rundt i sagn eller ved dagslys på den grønne jord?“

„Man kan gøre begge dele,“ sagde Aragorn. „For ikke vi, men de, der følger efter os, vil digte sagnene om vor tid. Den grønne jord siger du? Den er et vældigt sagn i sig selv, selv om I betræder den ved dagslys!“

„Tiden er knap,“ sagde rytteren uden at ænse Aragorn. „Vi må ile sydpå, herre. Lad os overlade disse vilde folk til deres egne fantasier. Eller lad os binde dem og føre dem til kongen.“

„Fred, Éothain,“ sagde Éomer på sit eget sprog. „Forlad mig en stund. Sig til vores éored, at I skal samles på stien og gøre jer rede til at ride til vadestedet ved Entefloden.“

Éothain trak sig mumlende tilbage og talte med de andre. Snart red de bort og lod Éomer tilbage med de tre kammerater.

„Alt det, I siger, er sært, Aragorn,“ sagde han. „Og dog taler I sandt, det er tydeligt nok: menneskene fra Marken lyver ikke, derfor er de ikke lette at narre. Men det er ikke alt, du har fortalt. Vil du nu tale mere udførligt om dit ærinde, så jeg kan finde ud af, hvad jeg skal gøre?“

„For mange uger siden drog jeg ud fra Imladris, som det kaldes i digtet,“ svarede Aragorn. „Med mig var Boromir fra Minas Tirith. Mit ærinde var at drage til denne by sammen med Denethors søn for at hjælpe hans folk i deres krig mod Sauron. Men det følge, som jeg fulgtes med, havde selv et andet ærinde. Det ærinde kan jeg ikke tale om nu. Vores anfører var Gandalf den Grå.“

„Gandalf!“ udbrød Éomer. „Gandalf Gråham er kendt i Marken, men jeg advarer dig: hans navn duer ikke længere som løsen til kongens gunst. Han har været gæst her i landet mange gange, så langt mennesker kan huske tilbage; han kom, som det passede ham, på alle tider af året eller med mange års mellemrum. Han bringer altid bud om mærkelige begivenheder; der er dem, der mener, han bringer ondt.

Siden i sommer, da han var her sidste gang, er alt sandelig også gået galt. På det tidspunkt begyndte vore vanskeligheder med Saruman. Indtil da havde vi regnet Saruman for vores ven, men så kom Gandalf og advarede os om, at man forberedte en overraskelseskrig i Isengard. Han fortalte, at han selv havde været fange i Orthanc, og at han kun var undsluppet med nød og næppe, og han bad om hjælp. Men Théoden ville ikke høre på ham, og så drog han bort. Sig ikke Gandalfs navn højt, når Théoden hører på det! Han er rasende. For Gandalf tog den hest, der hedder Skyggefaxe, den kostbareste af alle kongens gangere, den, der er herre over mearaerne, de heste, som kun Markens fyrste selv må ride. For stamfaderen til deres race var Eorls store hest, som kunne menneskenes sprog. For syv nætter siden vendte Skyggefaxe tilbage, men kongens vrede er ikke blevet mindre, for nu er hesten blevet vild og vil ikke lade noget menneske røre sig.“

„Så har Skyggefaxe fundet vej alene fra det fjerne nord,“ sagde Aragorn, „for dér skiltes hans og Gandalfs veje. Men ak! nu vil Gandalf ikke komme til at ride mere. Han styrtede ned i mørket i Morias miner, og han kommer ikke igen.“

„Det var tunge tidender,“ sagde Éomer. „I det mindste for mig og for mange andre, skønt ikke for alle, som I vil forstå, hvis I kommer til kongen.“

„Det er tidender, der er sørgeligere, end nogen her i landet kan forstå, skønt det vil berøre dem dybt, før året bliver meget ældre!“ sagde Aragorn. „Men når de store falder, må de, der er mindre, tage føringen. Min rolle har været at lede vort følge på dets lange vej fra Moria. Vi kom gennem Lórien og det ville være godt, om du erfarede sandheden om dette land, før du gav dig til at sige noget om det igen – og så drog vi de mange mile ned ad Den store Flod til Raurosfaldene. Dér blev Boromir dræbt af netop de orker, som I har slået.“

„I bringer kun sørgeligt nyt!“ udbrød Éomer fortvivlet. „Dette dødsfald er til stor skade for Minas Tirith og for os alle sammen. Han var en brav mand! Alle priste ham. Han kom sjældent til Marken, for han var altid i krig ved østgrænsen, men jeg har set ham. Efter min mening lignede han snarere Eorls hurtige sønner end de alvorsfulde mennesker fra Gondor, og det så ud, som han kunne blive en stor hærfører for sit folk, når hans tid kom. Men denne sorg har vi ikke hørt et ord om fra Gondor. Hvornår faldt han?“

„Det er nu fire dage siden, han blev dræbt,“ svarede Aragorn, „og siden den dags aften har vi været på rejse fra Tol Brandirs skygge.“

„Til fods?“ udbrød Éomer.

„Ja, som du ser os her.“

Éomers øjne fyldtes med undren. „Traver er for sølle et navn, søn af Arathorn,“ sagde han. „Vingefod vil jeg kalde dig. Den dåd, de tre venner har udrettet, vil blive besunget i mangen sal. Over tredive mil har I tilbagelagt, før den fjerde dag er til ende! Elendils slægt er hårdfør!

Men hvad vil du have jeg skal gøre, herre! Jeg er nødt til at vende hurtigt tilbage til Théoden. Jeg talte måske lidt tåget, da jeg befandt mig i spidsen for mine folk. Det er sandt nok, at vi endnu ikke ligger i åben krig med Det sorte Land, og der er dem nær ved kongens øre, som giver feje råd, men krigen nærmer sig. Vi vil ikke svigte vores gamle forbindelse med Gondor, og når de kæmper, skal vi hjælpe dem, det siger både jeg og alle, som holder med mig. Det område, jeg har ansvaret for, er Østmark; det hører under Den tredje marskal, og jeg har flyttet alle vore hesteflokke og hyrder; jeg har trukket dem om på den anden side af Entefloden, og her har jeg kun efterladt vagtposter og hurtige spejdere.“

„Så betaler I altså ikke skat til Sauron?“ sagde Gimli.

„Det gør vi ikke, og det har vi heller aldrig gjort,“ sagde Éomer med et glimt i øjnene, „skønt det er kommet mig for øre, at man fortæller den slags løgne. For nogle år siden ønskede herren over Det sorte Land at købe heste af os til en høj pris, men vi afslog det, for han bruger dyrene til slette formål. Så sendte han plyndrende orker til os, og de slæber bort, hvad de kan; det er altid de sorte heste, de vælger, og nu er der kun få af dem tilbage. Derfor er vores strid med orkerne bitter.

Men for tiden er Saruman vor alvorligste bekymring. Han har hævdet sit herredømme over hele dette land, og der har været krig mellem os i mange måneder. Han har taget orker, ulveryttere og onde mennesker i sin tjeneste, og han har lukket passet mod vor side, så det er sandsynligt, at vi vil blive angrebet både fra øst og vest.

Det er ondt at have med en sådan fjende at gøre. Han er en troldmand, han er både snedig og gejstkyndig, og han har mange forklædninger. Han vandrer rundt, siger man, som en gammel mand med hætte og kappe; han ligner i høj grad Gandalf, som mange husker ham. Hans spioner slipper gennem ethvert net, og hans ildevarslende fugle flyver rundt under himlen. Jeg ved ikke, hvordan det alt sammen skal ende, og mit hjerte er bekymret, for jeg har en fornemmelse af, at hans venner ikke alle sammen bor i Isengard. Men hvis I kommer til kongens hus, vil I selv få det at se. Kommer I ikke? Har jeg forgæves håbet på, at I skulle være sendt mig som en hjælp i min tvivl og nød?“

„Jeg skal komme, når jeg kan,“ sagde Aragorn.

„Kom nu!“ sagde Éomer. „Elendils arving vil sandelig være en støtte for Eorls sønner i denne onde strøm. Der kæmpes allerede nu ved Vestemnet, og jeg frygter, det vil gå os ilde.

Faktisk er jeg redet mod nord uden kongens tilladelse, for når jeg er fraværende, er hans hus dårligt bevogtet, men jeg blev advaret af spejdere om, at orkhæren var på vej ned fra østvolden for tre nætter siden, og de rapporterede, at der var nogle blandt dem, som bar Sarumans hvide mærker. Derfor førte jeg min éored, mænd fra mit eget hus, frem, fordi jeg havde mistanke om det, jeg frygter mest: en sammensværgelse mellem Orthanc og Det mørke Tårn. Og vi indhentede orkerne i nærheden af Enteskovens udkant, da natten var ved at falde på for fire dage siden. Dér omringede vi dem og kom i kamp med dem i går ved daggry. Ak! Jeg mistede femten af mine mænd og tolv heste, for der var flere orker, end vi havde regnet med. Der var andre, som sluttede sig til dem; de kom fra øst over Den store Flod, og deres spor kan tydeligt ses lidt nord herfor. Og der kom også andre ud fra skoven. Store orker, som også bar Isengards Hvide Hånd, og den slags er både stærkere og grusommere end alle de andre.

Alligevel gjorde vi en ende på dem. Men vi har været for længe borte. Der er brug for os mod syd og mod vest. Vil I ikke drage med? Som I ser, er der ledige heste. Der er nok at gøre for et sværd. Ja, der kunne også blive brug for Gimlis økse og Legolas’ bue, hvis I vil tilgive mig mine forhastede ord om Skovens fyrstinde. Jeg talte kun, som alle her i mit land gør det, og jeg vil meget gerne vide bedre.“

„Jeg takker for dine smukke ord,“ sagde Aragorn, „mit hjerte higer efter at drage med dig, men jeg kan ikke svigte mine venner, så længe der stadig er håb.“

„Der er ikke noget håb“ sagde Éomer. „Du vil ikke finde dine venner ved nordgrænsen.“

„Men mine venner kan ikke være bag os. Vi fandt et klart spor ikke langt fra østvolden – et tegn på, at i det mindste én af dem stadig var i live dér. Men mellem volden og bakkerne har vi ikke fundet noget andet spor af dem, og intet spor har ført til nogen af siderne, medmindre mine evner helt skulle have forladt mig.“

„Hvad mener du da, der kan være blevet af dem?“

„Jeg ved det ikke. De kan være blevet dræbt og brændt sammen med de andre orker. Men du siger jo, at det ikke kan være tilfældet, og det er jeg heller ikke bange for. Jeg kan kun forestille mig, at de kan være blevet slæbt ud i skoven før kampen, måske endnu før I har omringet jeres fjender. Tør du sværge på, at ingen er sluppet gennem jeres net på en sådan måde?“

„Jeg kan sværge på, at ingen ork er undsluppet, efter at vi fik øje på dem,“ sagde Éomer. „Vi nåede skovbrynet før dem, og hvis noget levende efter den tid skulle være brudt gennem vor ring, så har det ikke været nogen ork, og så må det have haft nogen elvermagt.“

„Vore venner var klædt, som vi er,“ sagde Aragorn, „og I red forbi os i fuldt dagslys.“

„Det havde jeg glemt,“ sagde Éomer. „Det er svært at være sikker på noget som helst blandt så mange undere. Tiden er blevet mærkelig. Elver og dværg er på vandring sammen hen over vores gammelkendte sletter, folk taler med Skovens fyrstinde og forbliver i live, og det sværd, der knækkede for længe siden, før vores fædres fædre red ind i Marken, er blevet smedet igen og er vendt tilbage til kampen! Hvordan skal noget menneske kunne finde ud af, hvad det skal gøre i sådanne tider?“

„På samme måde, som han altid har fundet ud af det,“ sagde Aragorn. „Godt og ondt har ikke ændret sig siden i fjor. Det er ikke ét blandt elvere og dværge og noget andet blandt mennesker. Det er menneskets opgave at skelne mellem det både i Den gyldne Skov og hjemme hos sig selv.“

„Det er sandt,“ sagde Éomer. „Jeg tvivler heller ikke på jer eller på den gerning, mit hjerte ville byde mig at udrette. Men jeg har ikke frihed til at gøre, som jeg vil. Det er mod vores lov at lade fremmede vandre ind i vores land, som det passer dem, før kongen selv har givet dem lov til det, og dette bud må være endnu strengere i disse farefulde tider. Jeg har tigget jer om at drage frivilligt med mig, og det vil I ikke. Jeg bryder mig ikke om at lade hundrede kæmpe mod tre.“

„Jeg kan ikke tænke mig, at denne lov skulle være skabt for et tilfælde som dette her,“ sagde Aragorn. „I virkeligheden er jeg heller ikke nogen fremmed, for jeg har været i dette land mere end én gang før og har redet med Rohirrim under et andet navn og i en anden forklædning. Dig har jeg ikke set før, for du er ung, men jeg har talt med din fader, Éomund, og med Théoden, søn af Thengel. I tidligere tider ville ingen stormand i dette land have tvunget et menneske til at opgive en færd som min. Min pligt er i det mindste klar. Jeg må fortsætte. Kom nu, søn af Éomund, vi må træffe vort valg nu. Hjælp os eller lad os i værste fald slippe fri. Ellers må du prøve at håndhæve jeres lov. Hvis du gør det, vil færre kunne vende tilbage til jeres krig og jeres konge.“

Éomer var tavs et øjeblik, så talte han. „Vi har begge travlt,“ sagde han. „Mine folk knurrer for at komme af sted, og hver time mindsker jeres håb. Dette er mit valg. I kan drage bort, og hvad mere er: jeg vil låne jer heste. Jeg beder jer kun om ét: Når jeres færd er fuldendt, eller når den har vist sig at være forgæves, så vend tilbage med hestene over vadestedet ved Entefloden til Meduseld, det høje hus i Edoras, hvor Théoden nu bor. Således skal I bevise over for ham, at jeg ikke har truffet den forkerte beslutning. I denne sag risikerer jeg måske mit eget liv for at bevare jeres tillid. Svigt mig ikke.“

„Det skal jeg ikke,“ sagde Aragorn.

Det vakte stor forundring, og der udveksledes mange mørke og tvivlende blikke blandt mændene, da Éomer gav ordre til, at de tre ekstra heste skulle udlånes til de fremmede; men Éothain var den eneste, der vovede at tale ligeud.

„Det kan være meget godt, så længe det gælder denne mand, der hævder, at han er herre over Gondor. Men hvem har hørt, at en af Markens heste blev givet til en dværg?“

„Det er der ingen der har,“ sagde Gimli, „og tag det roligt: der er heller ikke nogen, som vil komme til at høre om det. Jeg ville da hellere gå, end jeg ville sidde på ryggen af et dyr, der var så stort og så frit – et dyr, som man ikke undte mig.“

„Men du må ride nu, ellers vil du sinke os,“ sagde Aragorn.

„Kom, du skal sidde bag ved mig, kære Gimli,“ sagde Legolas. „Så vil alt være godt, og du behøver hverken at låne en hest eller få besvær med den.“

En stor, mørkegrå hest blev bragt hen til Aragorn, og han besteg den. „Den hedder Hasufel,“ sagde Éomer. „Måtte den bære dig vel og til en bedre skæbne end den, der blev Gárulf, dens afdøde herre, til del!“

En mindre og lettere, men genstridig og frisk hest blev bragt hen til Legolas. Den hed Arod. Legolas bad dem om at tage sadel og tøjler af. „Det har jeg ikke brug for,“ sagde han og sprang let op på hesten, og til deres undren blev Arod tam og villig under ham. Den gik frem og tilbage, uden at der blev sagt noget til den; sådan havde elvere det med alle gode dyr. Gimli blev løftet op bag sin ven, men han klyngede sig til ham og var ikke spor mere tryg end Sam Gammegod i en båd.

„Farvel, og gid I måtte finde, hvad I søger!“ råbte Éomer. „Vend tilbage, så hurtigt I kan, og lad herefter vore sværd skinne sammen!“

„Jeg kommer,“ sagde Aragorn.

„Og jeg kommer også,“ sagde Gimli. „Det med fyrstinde Galadriel står stadig mellem os. Jeg skal lære dig høvisk tale.“

„Vi får se,“ sagde Éomer. „Der er hændt så mange mærkelige ting, at det at lære at prise en smuk fyrstinde under en dværgeøkses kærlige hug ikke forekommer mig at være noget større under. Farvel!“

Hermed skiltes de. Rohans heste var meget hurtige. Da Gimli kort efter så sig tilbage, var Éomer og hans folk allerede små og langt borte. Aragorn så sig ikke tilbage, han holdt øje med sporet, mens de hurtigt red af sted. Han bøjede sig langt ned med hovedet på siden af Hasufels hals. Inden længe nåede de til Enteflodens bredder, og dér mødte de det andet spor – det, som Éomer havde talt om, det spor, der kom fra Vestvolden.

Aragorn sad af og undersøgte jorden, så sprang han op i sadlen igen, red et stykke mod øst, holdt sig til den ene side og gjorde sig umage for ikke at ride hen over fodsporene. Så sad han igen af og undersøgte jorden, mens han gik frem og tilbage.

„Der er ikke meget at finde ud af,“ sagde han, da han kom hen til dem igen. „Hovedsporet er blevet helt ødelagt, da rytterne red forbi på deres vej tilbage. Deres kurs ud må have ligget nærmere ved floden. Men dette spor mod øst er friskt og tydeligt. Der er ingen spor af fødder, der er gået den anden vej tilbage til Anduin. Nu må vi ride langsommere for at være sikre på, at intet tegn eller fodspor drejer af til nogen af siderne. Fra dette sted her, må orkerne have været klar over, at de blev forfulgt. De kan have gjort et eller andet forsøg på at slippe af med deres fanger, før de blev indhentet.“

Mens de red videre, blev himlen overskyet. Lave, grå skyer steg op over volden. Solen blev dækket af tåge. Stadig nærmere ved rugede Fangorns træbevoksede skråninger, som langsomt blev mørkere, efterhånden som solen gik over i vest. De så ingen tegn på noget spor hverken til højre eller venstre, men hist og her passerede de forbi enkelte orker, der var faldet i deres eget spor, mens de løb med gråfjedrede pile stikkende ud af ryggen eller halsen.

Da eftermiddagen var ved at gå på hæld, nåede de omsider til udkanten af skoven, og i en åben lysning blandt de første træer fandt de den plads, hvor den store brænding havde fundet sted; asken var varm, og den røg endnu. Ved siden af den lå en stor dynge af hjelme, brynjer, kløvede skjolde og knækkede sværd, buer og pile og anden krigsudrustning. På en stage i midten var anbragt et stort bjergtroldehoved, og på dets knuste hjelm kunne man stadig se det hvide mærke. Længere borte, ikke langt fra det sted, hvor floden kom strømmende fra skovbrynet, lå en høj. Den var nylig rejst, den løse jord var dækket med friskskåret græstørv, omkring den var plantet femten spyd.

Aragorn og hans kammerater søgte vidt og bredt omkring slagmarken, men lyset blev svagere, og aftenen faldt på, diset og tåget. På det tidspunkt havde de ikke fundet noget spor af Merry og Pippin.

„Nu kan vi ikke gøre mere,“ sagde Gimli bedrøvet. „Vi har set mange gåder, siden vi kom til Tol Brandir, men denne her er den vanskeligste at løse. Jeg vil gætte på, at hobbitternes brændte knogler nu er blandet med orkernes. Det vil være tunge nyheder for Frodo, hvis han lever så længe, at han får det at høre, og det vil være tungt for den gamle hobbit, som venter i Kløvedal. Elrond var imod, at de skulle drage med.“

„Jamen, det var Gandalf ikke,“ sagde Legolas.

„Men Gandalf valgte selv at tage med, og han var den første, vi mistede,“ svarede Gimli. „Hans forudseenhed svigtede ham.“

„Gandalfs råd hvilede ikke på nogen forudfølelse af sikkerhed for ham selv eller andre,“ sagde Aragorn. „Der findes ting, som det er bedre at begynde på end at holde sig fra, selv om afslutningen måtte blive mørk. Men jeg vil endnu ikke drage bort fra dette sted. Under alle omstændigheder må vi vente på morgengryet her.“

Et lille stykke vej hinsides slagmarken slog de lejr under et træ med en vid krone; det kunne ligne et kastanjetræ, men det bar mange brede, brune blade fra et tidligere år; de lignede tørre hænder med lange forvredne fingre, der raslede bedrøvet i nattevinden.

Gimli gøs. De havde kun medbragt et tæppe hver. „Lad os tænde bål,“ sagde han. „Jeg er ligeglad med farerne. Lad bare orkerne sværme som sommermyg om et lys!“

„Hvis disse ulykkelige hobbitter flakker rundt i skoven, ville det måske kunne lokke dem hertil,“ sagde Legolas.

„Og det ville også kunne lokke andre ting hertil, som hverken var orker eller hobbitter,“ sagde Aragorn. „Vi befinder os i nærheden af forræderen Sarumans bjergområde. Og desuden er vi i udkanten af Fangorn, og man siger, at det er farligt at røre ved træerne her.“

„Men Rohirrim tændte da et stort bål her i går,“ sagde Gimli, „og de har fældet træer til bålet, det kan man se. Og dog tilbragte de natten i sikkerhed her, da deres arbejde var fuldendt.“

„De var mange,“ sagde Aragorn, „og de bryder sig ikke om Fangorns vrede, for de kommer her sjældent, og de vandrer ikke under træerne. Men vore spor vil sandsynligvis føre os ind i selve skoven. Derfor må I passe på! Skær ikke i noget levende træ!“

„Det behøves heller ikke,“ sagde Gimli. „Rytterne har efterladt spåner og grene, og der ligger masser af dødt træ.“ Han gik ud for at samle brænde og havde snart travlt med at bygge og tænde et bål; men Aragorn sad tavs med ryggen mod det store træ, hensunken i dybe tanker, og Legolas stod alene ude i den åbne lysning og så ind i skovens dybe mørke, han lænede sig frem, som den der lytter til stemmer, som kalder fra det fjerne.

Da dværgen havde fået et lille, lyst bål i gang, rykkede de tre kammerater tæt hen til det og satte sig, så de kom til at dække for lyset med deres kappeklædte skikkelser. Legolas så op i træets grene, der strakte sig ud over dem.

„Se!“ sagde han. „Træet er glad for ilden!“

Det kan være, at det var de dansende skygger, der narrede deres øjne, men det forekom virkelig dem alle tre, at grenene bøjede sig nedad, som om de ville holde omkring flammerne, mens de øverste grene ludede ned mod ilden; nu strittede de brune blade stift, de gned mod hinanden som mange kolde, revnede hænder, der søgte trøst i varmen.

Der blev stille, for med ét føltes den mørke, ukendte skov, der var så nær ved, som noget tungt og rugende – noget, der var fuldt af et hemmeligt formål. Efter en stund talte Legolas igen.

„Celeborn advarede os mod at gå ind i Fangorn,“ sagde han. „Ved du hvorfor, Aragorn? Hvad var det for fabler, Boromir havde hørt om denne skov?“

„Jeg har hørt mange fortællinger både i Gondor og mange andre steder,“ sagde Aragorn, „men hvis det ikke havde været for Celeborns ord, ville jeg kun have regnet dem for fabler, som mennesker har skabt, hvor der fattes virkelig viden. Jeg havde tænkt på at spørge dig, hvad sandheden var om den historie. Og hvis en elver fra skoven ikke ved besked, hvordan skal et menneske så kunne svare?“

„Du har rejst længere end jeg,“ sagde Legolas. „Jeg har ikke hørt noget om dette i mit eget land, ikke andet end sange, der fortalte, hvordan Onodrim, som menneskene kalder enterne, boede her for længe siden, for Fangorn er nemlig gammel, selv efter elvers målestok.“

„Ja, den er gammel,“ sagde Aragorn, „den er lige så gammel som skoven ved Dyssehøjene, og den er langt større. Elrond sagde, at de to var i slægt med hinanden; det er de sidste steder, hvor de mægtige skove fra de ældste tider endnu holder stand – de mægtige skove fra de tider, hvor de Førstefødte strejfede rundt, mens menneskene endnu sov. Men Fangorn har sin egen hemmelighed. Og jeg ved ikke, hvad det er for en hemmelighed.“

„Og jeg bryder mig ikke om at vide det,“ sagde Gimli. „For min skyld skal vi ikke forstyrre noget af det, der bor i Fangorn!“

Nu trak de lod om vagterne, og loddet for den første vagt faldt på Gimli. De andre lagde sig ned. Søvnen greb dem næsten med det samme. „Gimli,“ sagde Aragorn søvnigt. „Husk nu, at det er farligt at skære grene og kviste af levende træer i Fangorn. Men du må ikke strejfe for langt omkring for at søge efter dødt træ. Lad hellere bålet gå ud. Kald på mig, hvis du får brug for mig.“

Hermed faldt han i søvn. Legolas lå allerede ubevægelig; hans smukke hænder var foldet over brystet, og hans øjne stod åbne, mens han blandede den levende nat og den dybe drøm, som elvere gør det. Gimli sad og krummede sig sammen ved bålet og lod eftertænksomt sin tommelfinger glide langs øksens æg. Træet raslede. Ingen andre lyde hørtes.

Pludselig så Gimli op, og dér, lige i udkanten af skæret fra bålet, stod en gammel, kroget mand; han støttede sig til en stav og var hyllet i en stor kappe, hans bredskyggede hat var trukket ned over øjnene. Gimli sprang op, i øjeblikket var han for forbløffet til at råbe op, skønt det med det samme faldt ham ind, at Saruman havde fanget dem. Både Aragorn og Legolas, der var blevet vækket ved hans bratte bevægelse, satte sig op og stirrede. Den gamle mand hverken talte eller gjorde tegn.

„Nå, fader, hvad kan vi gøre for dig?“ spurgte Aragorn og sprang op. „Kom hen og varm dig, hvis du er kold!“ Han ilede frem, men den gamle mand var borte. Der var intet spor at finde af ham i nærheden, og de vovede ikke at gå langt bort. Månen var gået ned, og natten var meget mørk.

Pludselig udstødte Legolas et råb. „Hestene! Hestene!“ Hestene var borte. De havde revet deres tøjrpæle op og var forsvundet. I nogen tid stod de tre kammerater tavse og stille; de var urolige over dette nye skæbnens slag. De befandt sig i udkanten af Fangorn, og endeløse mile lå mellem dem og menneskene fra Rohan, som var deres eneste venner i dette store, farlige land. Mens de stod der, forekom det dem, som om de langt borte i natten hørte lyden af vrinskende heste. Så blev alt stille igen. Det eneste, man hørte, var vindens kolde raslen.

„Ja, ja, de er altså væk,“ sagde Aragorn til sidst. „Vi kan hverken finde dem eller fange dem; så hvis de ikke vender tilbage af egen fri vilje, må vi klare os uden. Vi drog ud til fods, og fødderne har vi da stadig væk.“

„Fødder!“ sagde Gimli. „Men dem kan man jo ikke både gå på og spise.“ Han kastede noget brænde på ilden og lod sig falde ned ved siden af den.

„For et par timer siden var du ikke særlig villig til at sætte dig op på en af Rohans heste,“ lo Legolas. „Der kan måske alligevel blive en rytter ud af dig.“

„Det ser ikke meget ud til, at der bliver nogen mulighed for det,“ sagde Gimli.

„Hvis du gerne vil vide, hvad jeg mener,“ begyndte han efter en pause. „Så tror jeg, det var Saruman. Hvem skulle det ellers være? Husk Éomers ord: han går omkring som en gammel mand med hætte og kappe. Det var det, han sagde. Det er ham, der er gået bort med vores heste eller har skræmt dem bort, og her står vi. Mærk jer mine ord, vi vil komme ud for flere vanskeligheder!“

„Jeg mærkede mig dem,“ sagde Aragorn. „Men jeg lagde også mærke til, at denne gamle mand havde hat og ikke hætte. Alligevel er jeg ikke i tvivl om, at du har gættet rigtigt, og jeg er heller ikke i tvivl om, at vi er i fare her, hvad enten det er nat eller dag. Men foreløbig kan vi ikke gøre andet end at hvile, så længe vi har mulighed for det. Jeg vil holde vagt en stund nu, Gimli. Jeg har mere brug for at tænke end for at sove.“

Natten gik langsomt. Legolas fulgte efter Aragorn, og efter Legolas Gimli, og deres vagter slæbte sig af sted. Men intet skete. Den gamle mand viste sig ikke igen, og hestene vendte ikke tilbage.
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